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BBOIIHI)IB CJI0OBA U BbIPA’KCHUA

all the way ot Hayasia 0 KOHIIa

at every step — Ha KaxJOM Iary

all but — noutn

as if — kak 6yaro

as well as — Tak xe, Kak "

as usual — Kak 0OBIYHO

All of a sudden — Heo)xHIaHHO.

As if — kak ecim Obl

all the same — 6e3 pa3HUIIBI

as much — Toxe, Bce paBHO

all in all — B KOHEYHOM cUeTe, C yUETOM BceX OOCTOSITETbCTB
at that rate — npu TakMx packiajgax, TAKUMH TeMITAMU
by all means — 100BIM CITOCOOOM

by way of — Tak kKak

by no means — HUKakuM 00pazom

by the same token — ¢ Takum ycriexom
either way Tak Wau uHaue

for real — Bcepbes, Ha caMoM Jielie

from scratch Ha myctom mecre, ¢ HyJIst

for a change nyis pasHooOpasus

for all the world Bo Bcex oTHOIIEHUSX

for God's sake — panu bora

for one's sake — 117151 COOCTBEHHOI MOJTH3bI



for the sake of something — pagu yero-1mo60
high and low — Be3ze u Bclony

hardest part about — camoe CJI0)KHOe B YeM-JTOO
however much — ckosbko Obl HU. ...

In view of — BBUILY

in every sense of the word B mosiHOM cMbIciie coBa
in place Ha cBoeM MecTe

in spite of — HECMOTps1 Ha

in the way of B cMbiciie, B 11aHe

just the same — Bce paBHO

now that — Tak Kak, Moka, pa3 yx

other than — kpome 3TOrO, B OCTaJILHOM

on the one hand ¢ oHOU CTOPOHBI

on the other hand ¢ gpyroy cTopoHsl

or else nnaye

on the edge of something Ha rpanu

pure and simple mpocTo-HanmpocTo

such and such Takou-TO U TaKOU-TO

such as Takue kKak

so that Tak, 4TOOBI

SO... AS tO — HACTOJBKO. .. YTOOBI

then again — BOT 4 BCs UCTOpUS

that is why — moaromy

whether or not — Tak Wi 31aK

what it takes to — TO, 4TO HyKHO YTOOBI
what about — kak Hacuer



what with — mpuHMMas BO BHUMaHU S

At any rate — BO BCAKOM CIIy4dae

on behalf of — or umenu

on the basis of — Ha ocHOBe

for the benefit of — Ha Gyaro

by and large — B iesiom

in charge of — oTBevatommii 3a

in connection with — B cBsI3U €

in contrast to — B OTJIMYUU

in the course of — B xoze

as early as — eine B

with the exception of — 3a uckJnoUYeHreM
at the expense of — 3a cuer

To make a long story short — kopoue roBops.
Word for word — JOCJI0BHO, JOCJIOBHBII.
Stand to reason — JIOTMYHO, YTO.

Take advantage of — Bocrnionb30BaThCsl.
So much the better — Tem syuine.

Stand out — BeIIEIATHCA.

As a rule — kak mpaBuJIO.

Be in charge of — ObITh OTBETCTBEHHBIM 3a.



Ppa3sbl 0 eae

After meat mustard — Jlopora Jioxxka kK ooefy.

A hungry man smells meat afar of — ['onognoii kyme x71e0 Ha
yMe.

A spoon is dear when lunch time is near — Jloxxka nopora k
obenmy.

There's no such thing as a free lunch — BecruiaThslii cbip ObI-
BAET TOJIbKO B MBIIIIEJIOBKE.

Breakfast like a king, lunch like a queen and dine like a pauper
— 3aBTpak chellb caM, 00e]1 pa3zieNu ¢ APYroMm, Y:KUH OTJail Bpa-
ry. (HOCIOBHO: 3aBTpaKai, Kak KopoJjb, 00e/lail, Kak KOpoJeBa,
a yKWHaW, KaK HUIUMN. )

After dinner sit a while, after supper walk a mile — Ilocne
o0efa MocKuau, TOClie YKMHA MIUTIO TTPOMIH.

When flatterers meet, the devil goes to dinner — Korna Bcrpe-
YaelbCs C JIbCTEAMH, [TbsIBOJI OTIIPABIISIETCS] 00e/1aTh.

It's the same old broth for dinner, only made a bit thinner —
Tex ke 1eH, Ia MOXKWKE BIIEH.

Hope is a good breakfast, but a bad supper — Hagexaa — xo-
POILIMY 3aBTPAK, HO TUIOXOU YKUH.

No song, no supper — Her necHu — HET yKuHa.

If you laugh before breakfast you'll cry before supper — Ilo-
CMEEIIbCS 10 3aBTpaKa — MOIUIAYelllb JI0 YKHUHA.

They that have no other meat, bread and butter are glad to eat



— Ha 6e3ppiObe 1 pak prioa.

Fine words butter no parsnips — CoyioBbsi OacCHSIMU HEe KOPMSIT.

Drinking tea with pleasure isn't working without measure —
Yaii nuTh — HE APOBA PyOUTb.

After dinner comes the reckoning. JlioOurp kataTbes, 100K
Y CAHOYKH BO3HUTb.

To have a cup of Joe — BeIUTh Yaieyky Kode.

As hungry as a hunter — ['oloqHBIN KaK BOJIK.

A hungry man is an angry man — ['0JI01HBIN YeOBEK — 37101
YeJIOBeK.

Eat like a horse — MHOrO ectb

Help yourself — yromarics

eat like a bird — ecTb Maj10, KaKk NTUYKa

Does the cat have your tongue — BbI 4TO, SI3bIK POIJIOTHIIN?



O BpemeHn

Every vegetable has its season — BcsikoMy oBolIly CBOE Bpems.

When the daughter is stolen, shut Pepper Gate — I[To3nHo Opa-
HUTbHCS, KOTAA J0Yb YKE YKPaJIH.

Wait and see — NO:XUBEM-YBUTUM.

When Queen Anne was alive-3T0 Ob110 Tipu TTape ['opoxe.

All in good time — Bcemy cBo€ Bpemst

Better late than never — Jlyuiiie mo3gHo, 4eM HUKOTAA

Don't cross the bridges before you come to them — Bcemy
CBOM Uepéen

Queen Anne is dead! — OTkpbl1 AMepuKy!

Miss the boat — nmoe3n yien

Don't count your chickens before they hatch — upirisT no oce-
HU CUMTAIOT

it's high time — naBHO nopa

take your time — HE TOPONIUCH

All along — Bc€ BpeMsi, Bceraa.

Talk till the cows come home — Korja pak Ha rope CBUCTHET

Once in a blue moon — o4eHb peako

Now and then — nnorga

not in a month of Sundays — korna pak Ha rope CBUCTHET,
nocse JOXXJU4Ka B 4YeTBEpr

You won't find it, not in a month of Sundays. — [la Tl HU B
’KU3HD 3TOr0 HE HAWIEIb!



CpaBHeHuA

One man's meat is another man's poison — YTo pycckomy Xo-
POIIIO, APYTOMY — TUIOXO.

One man's trash is another man's treasure — 4TO OHOMY XO-
POIIIO, TO APYTOMY — IJIOXO

If it ain't broke, don't fix it — jy4iiee Bpar xoporero

He that hath many friends, eighth too much salt with his meat
— He umeii cto pyOneit, umeii CTo Apy3ei.

Half a loaf is better than no bread — Jlyumie cuania B pykax,
4yeM KypaBiib B HeOe

A horse of a different color — coBepiieHHO Ipyroe aeio

To be as different as chalk and cheese — aGcomoTHO pa3HbIe

To have the weather of somebody — nmeTs npenmyIECTBO
niepes] KeM-11uo0

To leave much to be desire — ocraBisier xenarp JIy4Ilero.

To say nothing of — He roBops yxe o...

Make a mountain out of a molehill — nenats U3 myxu cioH

It’s quite another pair of shoes — coBcem apyroe aeso

Pot calling the cattle back — B uy:om 111a3y conomMuHy BUETb,
B CBOEM — OpeBHA He 3aMevaTh

His bark is worth than his bite — ['pomko s1aeT, HO He YKYCHUT

Like mother, like child (umu daughter) — s6710K0 OT SI6;10HU
HEJJAJIEKO TaiaeTt

In the same boat — B 0OIMHAKOBBIX YCIOBHSX



O noodene

Where there's a will there's a way — KTo Xo4eT, TOT T0ObETCSA

Come off with flying colors — onepsxartb nodemy

pink of perfection — Bepx cOBepIIEHCTBA

cry for the moon — Tpe6oBaTh HEBO3ZMOKHOTO

To achieve results — JOOUTLCA Pe3yIbTATOB

Good things come to those who wait — OyzeT 1 Ha Hatei yau-
1€ Mpa3IHuK

You can't make an omelet without breaking a few eggs — Bcem
HE YTOAMIlIb

Trying to convince people with ideas and words is more
effective than trying to force people to do what you want — cio-
BOM MOKHO JI0OMThCS1 OOJTbIIIE, YEM CHIION

Everything takes longer than you think! — Kaxpgoe pemenue
TIOPOXIAET HOBbIE TIPOOIEMBI

You can't always get what you want — He Bcer/ia Mbl OJly4aeM
TO, YTO XOTUM

If you can't beat them, join them — He MoOXeIb TOOETUTH —
MPUCOETUHSIACS

Ups-and-downs — B3JI€ThI ¥ NIaJIEHUS

To be hoisted by one's own petard — 3a uto Goposuch, Ha TO
Y HAIlOPOJIUCh

Bottom line — uTor, OCHOBHOI1 MOMEHT.

Sure enough! — yero u ciaeg0BaJIO OKUAATH, TAK U €CTh!



All is fish that comes to his net — Bce cpeacrsa xopoiu.



00 ynaue

To sit pretty — HEIJIOXO YCTPOUTHCS, HAXOAUTHCS B BBIUTPBILI-
HOM TOJIO)KEHUU

Kill two birds with one stone — youTh IBYX 3aidlleB OHUM
yAApOM

To be born with a silver spoon in the mouth — Ponuthcs B
pyOarrke

Live high on the hog — xuTh npurnesaoun, Kak cblp B Macie
KaTaTbCs

Hope for the best, but prepare for the worst — Hazelcs Ha
JIydiliee, TOTOBbCA K XyIIIeMy

To hit the target — monacts B Liesb

golden share — 3050Tas akuus

To keep one's fingers crossed — nepxkarb KyJauku, HaJEsAThCS
Ha yJgauy
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